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CNEUNPUYHOCTDb NPOLIECCA OBYYEHUA
MEOULIMHCKOMY NEPEBOAY

PaccmatpuBatoTcs ocobeHHOCTM npouecca 0bydeHns nepeBody MeavMUMHCKUX TekcToB. lMepe-
BOA MEAMUMHCKUX TEKCTOB B CUITy CBOEW CNeLUmUYHOCTU, CBA3aHHON CO 3[J0POBLEM YENOBEKA, U pas-
HoobpasneM BMOOB TeKCTa, BKIHOYAs BbIMUCKU U3 nctopun 6onesHu 6omnbHOro, cnpasBku, HayyYHble cTa-
TbW, AOKMaAbl, AaHHblE KIUHUKO-NabopaTopHbIX UCCNEAOBaHUA U Ap., SBNSETCH OAHUM U3 CaMbIX
CNOXHbIX BUAoB nepesoga. CornacHo npoBedeHHOMY 0630py HayyHOW nuTepaTtypbl, MOCBSILLEHHOMN
BOMpocaM MnpenofjaBaHusi NepeBoaa, nepeBoaYveckasi KOMNeTEHTHOCTb NPeACTaBMsieT CEroaHs oaHy nU3
uenei obyyeHuss nepesody. Bbinu paccMoTpeHbl AvaakTUYecKas 3HaYMMOCTb OnpefeneHust nepeso-
[4YECKON KOMMETEHTHOCTH, a Takke ObiNv BbISIBNEHbl €€ OCHOBHbIE COCTaBMSOLLME, TAKNE Kak JNMHIBUC-
Tu4yeckas, nepeBogyeckas, COLMOKYNbTypHasi, TeEXHUYeckasi, aTudeckas, kpeaTveHas u ap. bonee ge-
TanbHoO Gbina paccMoTpeHa NpeaMeTHas KoMMNeTeHUMs, npegnonaraloLlas Hanmyme 3HaHui U yMeHun,
HeobxoaMMbIX ONsi BbINOMHEHWS NepeBoAa B PasfUuHbIX TeMaTudeckux obnacTsix, hopMupoBaHue
KOTOPON SIBMSIETCS CErofiHs HEOTHLEMIEMON YaCTbi BCEro npouecca obyyeHusi MeguLMHCKOMy nepe-
Boay. bbinu npuBeaeHbl AaHHbIE NPOBEAEHHBIX UCCNEAOBAHUIA C LIENb0 BbISIBUTL, KTO BbIMNOMHSAET Me-
OVUMHCKME MepeBoAbl C MeHbLVMM MOTeHUMaribHbIM PUCKOM Ans MauMeHTa: Bpad CO 3HAHWEM WHO-
CTpaHHbIX A3bIKOB UM NMPOGECCUOHANbHBIN NEPEBOAYUVIK, TAe NPEANoYTVMOE MOJOXEeHWE 3aHsnN nepe-
Boauuk. OpgHako ny4len kombuHaumen sBnsietcs npodeccuoHarnbHbI NepeBOAYMK, OMNepUpYoLLMIA
KpOMe NpoYMX U MEAULUMHCKUMU 3HAHUSIMW, B CBSI3U C 3TUM Obin npouaBeaeH 0630p y4ebHbIX npeano-
KEHUI BeAYLLMX POCCUNCKUX BY30B, BbiMyCKaOLMX NepeBOAUMKOB, a Takke MEeAMULMHCKMX BY30B, Npea-
naramLmx BO3MOXHOCTb NPOdeCCUOoHanbHON NepenoaroToBkUM B 06nacTv cneumanmavpoBaHHOro re-
peBoAa, C Uenbio BbISCHUTb, HACKONBbKO LUMPOKO NPELCTaBMEHO CeroaHsi npeanoxeHune o6 obyyeHuu
MeauvuvHckoMy nepeBogy. CTtaTbsl NpefcTaBnsieT UHTEpeC A1 NpenofasaTteniel nepesofa v CTyAeH-
TOB HanpasneHus NoAroToBku «JTMHrBUCTMKa», npoduns «Mepesoa 1 NepeBoaoBEAeHNE.

KnioueBble cnoBa: meduyuHckuli nepesod, yenu obyyeHusi nepesody, nepegodyeckasi KOM-
nemeHmMHoOCMb, hakmuyeckasi KoMrnemeHyus, npernodasamersib MeOUUUHCKO20 nepesoda.

@ ® @ OTa cTaTha AOCTYNHA B COOTBETCTBUM C ycrioBusimy nuueHaun / This work is licensed under
AT Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International License (CC BY-NC 4.0).
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SPECIFICITY OF TEACHING TRANSLATION
OF MEDICAL TEXTS

The article discusses the features of the process of teaching translation of medical texts. Transla-
tion of medical texts, due to its specificity related to human health and the variety of types of text, including
extracts from the patient's medical history, certificates, scientific articles, reports, clinical and laboratory
research data, etc., is one of the most difficult types of translation. According to the review of the scientific
literature devoted to the teaching of translation, translation competence is today one of the goals of teach-
ing translation. The didactic significance of the definition of translation competence was considered, and its
main components were identified, such as linguistic, translation, socio-cultural, technical, ethical, creative,
etc. The actual competence was considered in more detail, assuming the knowledge and skills necessary
to perform translation in various thematic areas, the formation of which is now an integral part of the entire
process of teaching medical translation. The data of the conducted studies were presented in order to
identify who performs medical translations with less potential risk for the patient: a doctor with knowledge of
foreign languages or a professional translator, where the preferred position was occupied by a translator.
However, the best combination is a professional translator, who also operates with medical knowledge, in
this regard, a review was made of the educational proposals of leading Russian universities that produce
translators, as well as medical universities offering the possibility of professional retraining in the field of
specialized translation, in order to find out how widely the offer of training in medical translation is present-
ed today. The article is of interest to translation teachers and students of the "Linguistics" field of study, the
"Translation and Translation Studies" profile.

Keywords: medical translation, goals of translation training, translation competence, actual
competence, teacher of medical translation.

BBenenne

IlepeBoa TEKCTOB MEAMLMHCKOM TEMAaTHKH, K YHUCIY KOTOPBIX OTHOCSTCS
BBIITUCKH M3 UCTOPHUU OOJIe3HEH MAaIMEeHTOB, Pe3yJIbTaThl KIMHUKO-1a00paTOPHBIX
UCCIIEZIOBAaHUH, CIIPABKU, HHCTPYKIUU MEIUIMHCKOIO O0OpYJIOBAaHUSA M JEKapcT-
BEHHBIX MpenaparoB, HAyYHas W yueOHas TUTeparypa, CoAepKaHHe CaliTOB MeIu-
UHCKAX KOMIIAHWW W Ap., OTHOCUTCS K OJHOMY M3 CaMbIX CIIOKHBIX M OTBETCT-
BEHHBIX BHJIOB [IEPEBO/IA, TOCKOJIBKY PEUb HIET O 310POBbE UEIOBEKA.

IlepeBoa MEIUIIMHCKUX TEKCTOB HE JOIYCKAET NPUOIM3UTENbHBIX WM OIHU-
caTelbHBIX (POPMYITHUPOBOK, OCOOCHHO, KOIZa pedb HIeT 00 Y3KOCHeLHalIn3upo-
BAaHHOI TEPMHHOJIOTHM MEIULIMHCKOIO sI3bIKA. TeM caMbIM K IEepeBOJYMKAM Me-
JULMHCKUX TEKCTOB MPEABABISIOTCS 0coOble TpeOOBaHMsI, KacalolIyecs KaK 3Ha-
HHUH MHOCTPAaHHBIX M POIHOTO S3BIKOB, MIEPEBOAYCCKUX MPUEMOB U CTPATETHH, TaK
Y 3HaHUH B 00JaCTH MEIULMHEL, YTO, B CBOIO OYepelb, IPEABSIBIIECT 0COObIE Tpe-
0OBaHMA K MOCTPOCHHIO Y4EOHOTO Ipolecca MOArOTOBKU MPO(ECCHOHANBHBIX I1e-
peBoaunkoB. [IpemnonaBaTenio MEAMLIUHCKOTO MEPEBOJa HEOOXOIUMO, KAKUM OBl
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CJIOKHBIM U TPYAHBIM 3TO HH Ka3ajJOCh, MPEAOCTABUTH 6y,£[y1].[I/IM nepeBoA9YruKamMm
MAaKCHUMaJIbHO 6OI‘8.T06, C TOYKHU 3pCHUA OIIbITa, U THIATCIBHO MMPOAYMAHHOC O6y—
YCHHC, HACKOJIBKO 3TO BO3MOXKHO.

Henu 00y4yeHus1 MeINIMHCKOMY MEPEBOXY

Cpeny KITFOYEBBIX MO3UIMHA MPH OMpeeSIeHNH COBPEMEHHBIX IeJieil 00yde-
HUSl TIPO(ECCHOHANBHO OPHUEHTHPOBAHHOMY IE€PEBOAY, K KOTOPOMY OTHOCHTCS
MEePEeBO MEAULIMHCKAX TEKCTOB, HAXOMUTCS (POPMHUPOBAHUE W PA3BHUTHE IIEPEBO-
TYeCKOi KomreTeHTHOCTH. [lepeBogueckas KOMIETEHTHOCTh MPUBJIEKAeT K cede
BHHMMAaHHE OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX CIIEIIHAIIMCTOB B OOJIACTH TEPEBOA YKE
He OIWH JeciaToK JieT. OOBbeKTaMHi MOBBIIIEHHOTO HAyYHOTO MHTEpeca CTalo Kak
caMO OIpeAeSICHUE NEePEeBOIYECKON KOMIETEHTHOCTH, TaK U €€ COJEep)KaTebHas
yacTh. MMeromuecss MHOTOUHCIICHHBIE (POPMYIHPOBKH YKa3aHHOTO TMOHATHS, KO-
TOpBIE HAYaId MOSABIATHECA ¢ 80-X TOMO0B XX CTONETHS, BCE K€ HE MCUCPIILIBAIOT
CEroJHS BCIO TOJIHOTY WHTEpEca HCCIIEeNOBaTelIeH W TpernomaBaTeliel IepeBoia
Y OCTAIOTCSI OTKPBITBIMHU TSI HI3MEHEHUH U gonoHeHni [1-3].

st mpemogaBatesieil mepeBoia, B TOM YUCIe MEIUITMHCKOTO TIepeBojia, OIl-
peelieHne CoIep KaTelbHOM YacTH TMEepeBOAYECKOM KOMIIETEHTHOCTH SIBIISCTCS
OJIHAM M3 YCIEIIHBIX YCIOBHHU MOCTPOCHUSI y4eOHOTO Ipoliecca Mpy MOATOTOBKE
Oynmymmx nepeBoaunkoB. C AUIAKTHYECKOW TOYKHU 3PEHUS ONpENeIeHUE TepeBO-
JTYeCKON KOMIIETEHTHOCTH M €€ YeTKO pa3pabOTaHHBIN cojaep KaTelbHbBIN KOMIIO-
HEHT, ONPEICIIAIONIUH 1e)i 00y4YeHHUs, 0TOOp yUeOHBIX MaTepHaliOB, BBIOOP METO-
JIOB U CTIOCO00B 0OYUCHUS SIBISIFOTCS HEOOXOIMMBIM 3BEHOM IS CO3JaHUS TPOU-
HOW 0a3bl TEOPETHUECKOU MOATOTOBKU U MPOPECCUOHAIBLHOW MPAKTHKH OyIYIIUX
nepeBoAunKkoB. Heo0X0quMo Takke MOYePKHYTh, YTO YETKO CHOPMYITHUPOBAHHOS
MOHSTHE TEPEBOAUECCKON KOMIIETEHTHOCTH MOKET BBICTYIATh OJHUM U3 pEIaro-
X OOBEKTHUBHBIX KPUTEPHUEB IS paboTonaTeliell mpu mpueMe Ha paboTy mepe-
BOJYUKOB [4].

Hepenonqecmm KOMIIETCHTHOCTDb M €€ COCTAaBJAIOIIINC

CeromHsi CyIIECTBYET MHOXECTBO OMNpEICIICHHH NEepeBOJUYECKON KOMIIe-
TEHTHOCTH, TEPEUUCIICHHE KOTOPBIX BPSJA JIM NPEICTABISAETCS BO3MOXKHBIM, HO
CTOUT 00paTUTh BHUMaHHUE Ha HEKOTOPHIC XapaKTEePHbIC /Ui JaHHBIX OTpEAeICHUMI
MomeHThl. Tak, MHOrHE aBTOpHI (Gilbert 2007, Neubert, A. (2000) Nord, C. (2005),
H.H. I'aBpunenxko (2018), J.U. Kopreesa (2019), B.B. Cnoouukos (2020)) eauab!
B TOM, YTO TepeBOMYECKas KOMIIETEHTHOCTh IPEACTaBIseT CcO00, BO-TIEPBBHIX,
CJIOHBIH MPOIIECC, U BO-BTOPBIX, COCTOUT U3 MHOXECTBa CyOKoMIeTeHInH [5—7].

HuTepecHo moM4epKHyTh, UTO MOHATHE «KOMIIETEHTHOCTEY» V Psifia aBTOPOB
SKBUBAJICHTHO TOHITHIO «KOMITETEHIIHS», & €€ COCTAaBIISIOIINE MMEHYIOTCS Kak
KOMTIOHEHTHI W CyOKOMIIETCHITUH.
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ABTOpaMHU TIOTYEPKUBAETCS, YTO COCTaB, a TAKXKE JOJS Y4acTUS KaXkKIOTO
KOMIIOHEHTA TePEBOTIECKON KOMIIETEHTHOCTH MOKET BaPhbUPOBATHCS B 3aBUCHMO-
CTH OT THIIA BBHIIOJHAEMOTO NiepeBoia. Tak, O/Ha U Ta Ke CyOKOMIETEHIUsS OyaeT
Mo-pa3HOMy BocTpeOOBaHa B 3aBUCHMOCTH OT OOJACTH IEPEBOJUMOIO TEKCTa,
a TaKke OT ero THUIa, HAIpHUMep, MPH MEePeBoie IPUINIECKOTO, Xy I0KECTBEHHO-
ro, TEXHUYIECKOT0, METUITMHCKOTO WIIM APYTOTO BHA TeKcTa [8].

C npyroii CTOpOHBI, HECMOTPSI Ha TO, YTO Ka)kJas 3ajada rmepeBoja Tpedyer
CBOM WHIWBHUAYAIBHBIA HAOOP COCTABJIAIONINX ITEPEBOMUECKON KOMIIECTEHTHOCTH,
HEOOXOAMMO OTPENEIUT, KOMOMHAIIMIO TaK Ha3bIBAEMBIX YHHBEPCAIBHBIX KOMIIE-
TEHINH, 0e3 KOTOPHIX HEBO3MOXKEH HU OJWH BHJ IEPEBOJAa BHE 3aBHCHMOCTH OT
ero tumna u cojepxkanus. [lpu aHanmze onpeneneHnii, XapaKTepU3yIOINX MEPEBO-
JTIECKYI0 KOMIIETEHTHOCTh, MO)KHO OTMETHThH TaKHe €€ JIBa HeIPEeMEHHBIX KOMIIO-
HEHTa, KOTOphIC, KaK MPABUIIO, BO3TIABISIOT CIIHCOK €€ COCTaBIstomuX. [lepBoIit
KOMIIOHEHT — 3T0 00s3aTelbHOE BIIAJCHUE MEPEBOIYMKOM POIHBIM U MHOCTpPAH-
HBIM SI3BIKAMH. Y pa3HBIX aBTOPOB OH HMEET pa3HBIC Ha3BaHUS, HaIpHUMeEp,
y B.H. KomuccapoBa — 310 s3pik0BOi1 kommoneHT, ¥ K. Hopa u B.B. Cno6uu-
KOBa — JIMHTBUCTUYECKAss KOMIICTCHIIHSI, COTJIACHO JaHHBIM HCCIIEIOBATEIHCKON
rpynnsl PACTE — ato GunuHrBansHas cyoxkommereHus [7—10].

BTopsiM HEnpeMEHHBIM KOMIIOHEHTOM II€PEBOAUYECCKON KOMIETCHTHOCTH
SIBJIIETCSI HETIOCPEACTBEHHO MEPEBOAUYCCKIIT KOMIIOHEHT, KOTOPBIN TAKXKE MOy I
pa3nuuHble HAUMEHOBAHUS Yy Pa3HBIX HCCIIeZoBaTeNel B 00lacTu TepeBoja, Ha-
npumep, v K. Hopa — 3To mepeBogueckass KOMIIETEHITHSA, TpeOyromas oT IepeBo-
JUUKa 3HAHUA MEPEBOIUYCCKUX CTPATErHil U METOMIOB, IEPEBOJOBEAUECKAS] KOMIIE-
TeHIMs y uccienoarensckoit rpynnel PACTE, koTopas Bkitoyaer B ce0si HEmo-
CPEICTBCHHBIC 3HAHUS O CTPATErHsiX U crocobax meperona; y B.B. CnoOHukoBa —
9TO TEXHOJOTWYECKas KOMIIETEHIMS, KOTopas MOoJApa3yMeBaeT BJIaJCHUE TMEPEBO-
JTYMKOM TEXHOJIOTHUSMU TIEPEBO/A, BKIIFOUAsl TIOUCK M BBIOOP ONTHUMAILHBIX UHCT-
pymeHToB nepesoja [7-10].

O0s13aTeNIbHOC HAIMYNE UMEHHO 3TUX JIBYX KOMIIOHCHTOB €Ile pa3 Moauep-
KHBaeT MPHU3HAHKUE TOTO (haKTa, YTO YMEHHE IMOHUMATh U BBIPAXKaTh CBOU MBICIU
Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE HE MOJpa3yMeBacT aBTOMATHUYECKOI'O YMEHUS BBITOIHSTH
MIEPEeBO/IBI, OCOOCHHO €CH pedyb HAET 00 Y3KOCHEIMaTU3upOBaHHBIX 007acTAX.
CornacHo nanHbeIM uccinegoBatenbckord rpynnsl PACTE, 3Tu 1Ba KOMIOHEHTa HU
B KOEM CJIy4ae He SKBHBAJICHTHBI JIPYT JIPYTY, & COCTOST APYT C IPYroM B Hepap-
XUYECKAX B3aWMOOTHOIICHHSX, Tl MEPBHYHOCTH OTIACTCS IJIMHTBHCTUYECKOMY
KOMITOHEHTY [11].

[omuMo yka3aHHBIX KOMIIOHEHTOB IE€PEBOTYECKONH KOMIETEHTHOCTU CO-
BpPEMEHHEBIE 1IeJIi 00yUYeHHs TiepeBoay TpeOyroT hopMUpoBaHus y OyIymux mepe-
BO/JIYMKOB TaKMX YMEHUi, KaK: YMEHHE YYUTHIBATh OCOOCHHOCTH KYJIBTYPHI MPE/I-
CTaBUTENEH MHOCTPAHHOTO W POJHOTO S3BIKOB, CUTYallMi OOIEHUS WU HOPM IIOBe-
JICHWs, YMEHHE TPaMOTHO HCKAaThb ¥ COXPaHATh HYXHYI HH(MOPMAIUIO TPU
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MOMOIIM OYMaXKHBIX W HH(PPOBBIX HCTOYHUKOB W CHEIHATHM3UPOBAHHBIX IIPO-
rpaMM; YMEHHE ONPEACIATh KaHp NMEePEeBOJANMOTO TEKCTa M COXPAHATh XapakTep-
HBI€ [T HETO YepThl B KOHEYHOM TEPEBOJie; YMEHHE BHICTPAnBaTh NMEPEBO B paM-
Kax 3aJlaHHOW KOMMYHUKAaTHBHOW CHTYyalliH;, YMEHWE YIPaBIATh TAKUMH IICHXO-
(PU3NOIOTHYECKIMH TIPOIECCAMH, HEOOXOAMMBIMY TIPH BBITOJHEHUH IIEPEBOIA,
KaK TaMsTh, BHIMaHHUe, YIpaBleHNe 3MOIMSIMH, JTI0003HATEITHHOCTD, JIOTHIECKOE
MBIIIUIEHNWE W JIp.; YMEHHE BBICTPAMBATh OTHOIIEHHS C 3aKa3YMKOM H KOJJIETaMH
uap. [7, 8, 12].

Eme omHO# XapakTepHON OCOOCHHOCTBIO IMEPEBOAYCCKON KOMIECTEHTHOCTH
SBIISIETCS] €€ KPEeaTUBHOCTh, O0YCIOBIIEHHASI TEM, YTO MUTOTOM ITOMCKA IKBHUBAJICH-
TOB Y KaXIOTO IEPEBOTIHNKA SBIISIOTCS CBOM HOBBIE CIIOCOOBI BBIPAXXEHHUS UTOTO-
Boro Tekcra. [lomuepkwBaercs, 9TO KPEaTHBHOCTh MPHUCYTCTBYET aOCOIIOTHO
B TIOOOM BHJE MEPEBOJA, a HE TOJBKO IPH TMEPEBOJE XYI0KECTBECHHBIX TEKCTOB,
KaK 3TO MOXKET MOKa3aThCsl Ha MepBhIi B3 [13].

[Ipu BBIMONHEHWHU CIIEIHAIBHBIX MIEPEBOJOB HAC OyJEeT MHTEPECOBAThH CIIle
OJIHA COCTAaBIISAIONIAS TIEPEBOTICCKON KOMIETEHTHOCTH, a MMEHHO TpeaMeTHas
(paxtuueckas) (K. Hopa) wm cnermanpHas (H.H. 'aBpuieHKo) KOMITETEHITHS,
npeacTaBsAomas codoii Habop KOHKPETHBIX 3HAHWH, YMEHUH M HAaBBIKOB, HEOO-
XOJIMMBIX JIJISl BBIITOJIHEHUS TIEPEBOJIOB TEKCTOB B Pa3HBIX MPOo(heCcCHOHAIBHBIX 00-
nmactsix [7, 14]. JlaHHBIIT KOMIIOHEHT MEePEBOMYCCKON KOMIIETCHTHOCTH IPEICTaB-
JIsieTCs 0COOCHHO BaXKHBIM, KOTZIa PEYb HJAET O MEPEBOJE TEKCTOB, CBA3AHHBIX CO
3I0POBBEM M KU3HBIO YETIOBEKA, 8 HMECHHO METUITUHCKUX TEKCTOB.

Oco0enHocTn 00yueHNns NepeBoAy MeTUIIMHCKUX TEKCTOB

Crnennduka TEKCTOB MEAMIIMHCKOTO XapakTepa 3aKIIuacTcs B UX BBICOKOM
CTEIIEHH HACBHIIIEHHOCTH Y3KOCTECHAIN3UPOBAHHON JIEKCUKOW. MeauuuHCcKue
TEpMHUHBI 00pa3ylOT HE IMPOCTO SI3BIK, a LEIYI0 TEPMHHOJIOTHYECKYIO CHCTEMY,
BKJIIOYAIONIYIO B ce0sl aHATOMUYECKYI0, KIMHUYECKYIO U (hapMalleBTUIECKYIO Tep-
MHUHOJIOTHH, YTO JIeJIaeT €€ OJHOH M3 CaMbIX CIOKHBIX TEPMUHOJOTMYECKUX CHC-
TEM B MHpPE C OOLIMM KOJIMYECTBOM MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB, HACUUTHIBAIOIINX 10
500 000 manmenoBanuii. Heciay4aiiHO cTyIeHTBI MEIUIIMHCKUX BY30B HAUYMHAIOT
cBOE 00YYEHHUE C U3YUYCHUS] IMEHHO TEPMHHOJIOTHYECKOTO SI3bIKAa MEJUIUHBI [15].

Briagenne mpeaMeTHON KOMIIETEHIMEH IpEeAIonaraeT BIAJCHHE IEepeBO-
JYUKOM Ha0OpOM MEIUIMHCKUX 3HAHHH, IMO3BOJISIONINX YCIIEIIHO OCYIIECTBIAThH
NEepPEeBOJl MEIMIIMHCKUX TEKCTOB 03 BO3MOXKHBIX HETATHUBHBIX IMOCICACTBHU IS
30pPOBbS U JKU3HM NanueHTa. JIro0oi HenpaBHIBHBIN MM YaCTHYHO HETPAaBUIIb-
HBII TIepeBOJl B MEIUIMHCKOM cdepe O3HauaeT HENpaBHIBHBIA THArHO3, Hempa-
BUJIBHOE JICYCHHE M B KOHEYHOM HTOTE MOKET NPHBECTH, KAK MUHUMYM, K HEZIO-
NOHMMAHUIO WINA CEPhE3HBIM IOCIEICTBUSAM IS NanueHTa. Tak, Hampumep, co-
IJIaCHO TOJYYCHHBIM JaHHBIM CTPaXOBBIX KOMIaHWI ['epmaHuu, B TeueHHe rona
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B HEMELKUX KIMHHMKaX M MEOUIMHCKHX YUYPEXIEHUAX coBepmiaercs okoio 4000
MEIULUHCKUX OMIMOOK, IlIe YacTh U3 HUX SIBJISAETCS CIEACTBUEM HENPABHIBHO BbI-
MTOJTHEHHOTO TIepeBoa [16].

B cBsI3u ¢ 3THM BO3HUKAET BOIPOC: KTO UMEET MPABO MEPEBOIUTH MEIULIUH-
CKUIl TEKCT — MEIUIMHCKUN PaOOTHMK, BIAACIOIINNA WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, WJIH
KBaIM()UIIMPOBAaHHBIN NepeBOUNK? AKTyaIbHOCTh 3TOI'O BOIPOCA MOIYEPKUBAIOT
uccnenoBanus (Maccauycerc, CILIA, 2012 r.; Wcnanmsa, 2012 r.; TefinensOepr,
TI'epmanwmst, 2011 1.), 1IEIBI0 KOTOPHIX OBLIO ONPENCINTh, YbH TTIEPEBOIBI aICKBATHO
HepealT CyTh TEKCTAa U HE HECYT B ceOe MOTEHIMATIbHOIO PUCKA JUIS 310POBbS
[AlMEHTOB: IEPEBObI, BHIIOIHAEMbIC MEIUINHCKUMH PaOOTHUKAMH CO 3HAHUEM
MHOCTPAHHOTO S3bIKa, WU IEPEBO/BI, BBIOIHIEMbIE IPO(eCcCHOHATBHBIMY HIEpe-
BOJYMKAaMHU. DBBIJIO IpPOBENEHO CpaBHEHHE KOJIMYECTBA OLIMOOK, COBEPIICHHBIX
0o0euMu TpylnnamMy y4acTHUKOB MPH BBITOJHEHUH TMepeBoa. PesynbpraToM mpose-
JEHHBIX MCCIIEOBAaHUM CTaJ BBIBOJ O TOM, YTO MPO(ECCHOHAIBHBIN MEePEeBOTINK
3aHUMaeT 0oJjiee MPEeANOUYTUTENHHOE MOJM0KEHHE M0 CPaBHEHHUIO ¢ MEIUIIMHCKUM
PpabOTHUKOM, BJIaJICIONIMM HHOCTPAHHBIM S3BIKOM [17-19].

Kak mpaBuiio, knaccu4eckuii IepeBoIINK, UMEIOIINNA JINHTBUCTHYECKOE 00-
pa3oBaHue, HE SBISIETCS CIEHUAINCTOM B 00JIaCTH MEAULIMHEIL, B TO )K€ BpEeMs Me-
JUIAHCKUA PaOOTHHK, BIAJICIONIMNA JOCTATOYHBIM 3HAHHEM HHOCTPAHHOTO SI3BIKA,
HE SBIISIETCS MPO(ECCHOHATBHBIM TIEPEBOAYMKOM. B 3TOH cHUTyanuu Hawimydiim
pElICHUEM SIBIISIETCS COUeTaHne: KBaMu(OUIIMPOBaHHBIN TIEPEBOAYHK, 00IaAI0IINI
oTIpeieTICHHBIMU 3HAHUSAMHU B 00J1aCTH MEIUIIUHBI.

[Mpoananu3upoBaB yueOHBIE TNPEIJIOKEHHST BEAYIIUX POCCHHCKUAX BY30B,
BBIITYCKAIOINX MEPEBOAYNKOB IO HANPABICHUIO MOATOTOBKHM «JIMHIBHCTHKAY,
npoduns o0pazoBaTenbHOM mporpamMmbl — «llepeBoa M mepeBonOBeACHUEY, KBa-
nuduKkanus — crnenuanuTeT, 0akajgaBp, MarhcTpaTypa odHoi (opmbl o0yyeHus,
MBI MOKEM KOHCTaTUPOBaTh, YTO OOy4YeHHE MEIUIHMHCKOMY TEpPEeBOAY MpEACTaB-
JIEHO B €AMHUYHBIX Clydasx (Hampumep, IlepmMckuii HallMOHANBHBIA HCCIIEOBaA-
TEJILCKUI TMONMTEeXHUYECKU yHUBepcuTeT, CeBepHBIN (ApKTHYecKui) Qenepais-
HBIH yHUBepcuTeT UMeHu M.B. JlomoHocoBa). EcTh npeioskeHuss 0 BO3MOXHOCTH
OpOTH Kypc OOy4eHHs Ha MepeBOIYMKa B MEIMUMHCKOW chepe Ha Oaze yxe
MMEIOLIETOCS BBICILIETO MEIUIMHCKOro oOpa3oBanus (Hampumep, Kaszanckuii ¢e-
JepalibHBIN YHUBEPCUTET).

MenunuHcKre By3bl TaKKe MPEIararoT CEroJHs BO3MOXHOCTh MOIYUYECHHS
00pa3oBaHMs 10 METULIMHCKOMY IEpPeBOAY Ha 0a3e MMEIOIIErocs MEeIULMHCKOTO
oOpazoBanus (Hanpumep, Psa3aHckuil rocy1apCTBEeHHBI MEIULMHCKUA YHUBEPCH-
ter umenu akagemuka M.I1. IlaBnoma, IlepBriif MOCKOBCKUN TOCYyIapCTBEHHBIN
MenuuuHCKui yHuBepcuteT uMenn M.M. CeuenoBa). EcTb HEKOTOpBIN criekTp
NPEAJIOKECHUH 10 00Y4YEHHIO MEIULMHCKOMY IEpeBOAY OT YaCTHBIX IepeBOIYe-
CKHX ILIKOJ, A€ MpenojgaBaTen, Kak MpaBUiIo, HIMEIOT, KpOME MPOYETo, U MEIU-
LUHCKOE 00pa3oBaHHUE.
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Kakx Bumum, oOydeHne MEAMIIMHCKOMY TIEPEBOIY CETOMHS MOIpa3yMEBaeT,
YTO TPETOIaBATENb BBICTYIAET CIICIIUAIMCTOM Ha CTHIKE JABYX TEeMaTHYECKHX 00-
JIaCTe: MepeBOIOBETUECKON U MEAUIIMHCKOM, KOTOPBIE MPU BBHIMIOJHEHUH TEPEBO-
Jla MOTYT TOJIBKO JOTIOJIHATH OPYT ApYyra, HO HU B KOEM ClIydae HE B3auMO3aMe-
HATH. BO3MOXHOHM albTepHATHBOM, a TaKkKe XOPOIIMM IOMOJHEHHEM K 0a30BOM
MEAHNIIMHCKOM MMOATOTOBKE MOXKET OBITh TECHOE COTPYAIHHYECTBO IPEToAaBaTems
C MEIUIIMHCKUMH CrennagncTaMu. J[aHHOe COTPYAHHYECTBO MOXKET W JOJDKHO
HOCHTH HE TOJHKO KOHCYJIBTAaTHBHBIN XapakTep, HO U BKIIOYATh B ce0s yueOHYyIO
JIESITEHOCTD TI0 0030py MEAWIMHCKHAX TEM Ha PYCCKOM SI3bIKE; MPEIOCTaBICHUE
BO3MOYKHOCTH W3YYEHHUS CONEpKaHUs M (OpPM TOCTPOSHHS] METUITMHCKUX IOKY-
MEHTOB Ha PYCCKOM f3BIKE, CO3[JaHHE yCIIOBHIA JJISI MPOXOXKACHNS YUeOHBIX Mpak-
THUK Ha 0a3e MEIWLIMHCKUX YUPEKIECHUH MOIMKINHUYECKUX W CTallHOHAPHBIX OT-
neneHuil. Bee aTo mpenmonaraeT pa3paboTKy U MadbHEHIIYIO peaan3alui0 9eTKO
BBICTPOCHHOM MapIIPyTHU3alUN CTYIEHTOB MPU 00y4YEeHUH MEAULIMHCKOMY TE€pPEeBO-
Yy B A3BIKOBBIX By3aX.

3akiaouenue

Takum 00pa3om, ciaemyer MOAYECPKHYTh, YTO MPOIECC OOYUCHUS] MEIUIIUH-
CKOMY TMEPEBOY, B CHJIY €ro Clenu()UIHOCTH, CBI3aHHOMN CO 3/J0POBBEM U KU3HBIO
YeJI0BEKa, MPEABSIBISCT K MPENOoIaBaTel 0 epeBoaa OCOOCHHO MOBBIIICHHEBIE Tpe-
OoBaHMA, TpeATIoNaraolie Haluyre y MpenojaBareins MeAUIHHCKOTO o0pa3oBa-
HUA WK COTPYAHUYCCTBO NIPETIoAaBaTeIisl ¢ MEIUITMHCKUMU CJIy}K6aMI/I.

[IpenogaBarenssM MEITUIIMHCKOTO TMEPEBOJa MpeiaraeTcsl cIoXHas, HO HH-
TepecHas 3aJ1aua 1o (POpMUPOBAHUIO y OyAyIIUX MEPEBOIIUKOB MPEAMETHOU KOM-
TIETCHIINY, BJIAJICHHE KOTOPOW MOMOXKET U30eKaTh B IEPEBONAX OIIMOOK M BO3-
MOXKHBIX HETaTUBHBIX MEIUIIMHCKUX IMOCIICACTBHIA IS OOJBHOTO, 8 TaKKe COOT-
BETCTBOBATh TJIABHOMY IMPHHIIMITY Bpadya O HEMPUYMHECHUM BpeAa 370POBBIO
NalueHTa — primum non nocere.
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